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LMSS 26 janvier 2016 LMSS 26 janvier 2016 LMSS 26 janvier 2016 LMSS 26 janvier 2016 

Article 90 de la LMSS du 26 janvier 2016

I. – Le chapitre préliminaire du titre Ier du livre Ier de 

la première partie du code de la santé publique est 

complété par un article L. 1110-13 ainsi rédigé :

« Art. L. 1110-13. – La médiation sanitaire et 

l’interprétariat linguistique visent à améliorer 

l’accès aux droits, à la prévention et aux soins des 

personnes éloignées des systèmes de prévention et 

de soins, en prenant en compte leurs spécificités.

« Des référentiels de compétences, de formation et 

de bonnes pratiques définissent et encadrent les 

modalités d’intervention des acteurs qui mettent en 

œuvre ou participent à des dispositifs de médiation 

sanitaire ou d’interprétariat linguistique ainsi que la 

place de ces acteurs dans le parcours de soins des 

personnes concernées. Ces référentiels définissent 

également le cadre dans lequel les personnes 

éloignées des systèmes

de prévention et de soins peuvent avoir accès à des 

dispositifs de médiation sanitaire et

d’interprétariat linguistique. Ils sont élaborés par la 

Haute Autorité de santé.

« Les modalités d’application du présent article sont 

déterminées par décret. »

II. – Le 5° de l’article L. 161-37 du code de la sécurité 

sociale est complété par les mots : « et élaborer des 

référentiels de compétences, de formation et de 

bonnes pratiques dans le domaine de la médiation 

sanitaire et de l’interprétariat linguistique ».





Qui estQui estQui estQui est----ce que l’interprète professionnel en santé ?ce que l’interprète professionnel en santé ?ce que l’interprète professionnel en santé ?ce que l’interprète professionnel en santé ?

Un métier méconnu, méconnu, méconnu, méconnu, et non reconnu et non reconnu et non reconnu et non reconnu dans la nomenclature hospitalière 
avec des enjeux complexes, mobilisant des compétences à la frontière:

– des techniques de l’interprétation de techniques de l’interprétation de techniques de l’interprétation de techniques de l’interprétation de liaisonliaisonliaisonliaison

– la maitrise de la terminologie médicale spécialiséeterminologie médicale spécialiséeterminologie médicale spécialiséeterminologie médicale spécialisée

– des connaissances du milieu connaissances du milieu connaissances du milieu connaissances du milieu de soins et socio-administratifs. 

– Il nécessite un travail de distanciation et distanciation et distanciation et distanciation et décentrationdécentrationdécentrationdécentration

– de gestion du stress et des émotions gestion du stress et des émotions gestion du stress et des émotions gestion du stress et des émotions devant les enjeux relationnels dans des 
situations souvent de plus complexes et intimes

– des capacités d’adaptation et de capacités d’adaptation et de capacités d’adaptation et de capacités d’adaptation et de réactivitéréactivitéréactivitéréactivité

En barrière linguistique, l’interprète est le collaborateur collaborateur collaborateur collaborateur privilégié du 
professionnel de soin, l’intervenant primaire. Il doit mobiliser une attention et mobiliser une attention et mobiliser une attention et mobiliser une attention et 
écoute active écoute active écoute active écoute active à tout énoncé pendant l’échange tout un gardant une posture 
en retrait. 
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Organisation missions InterprétariatOrganisation missions InterprétariatOrganisation missions InterprétariatOrganisation missions Interprétariat
au CHU de Toulouse au CHU de Toulouse au CHU de Toulouse au CHU de Toulouse 

Moyens



Points clefs de l’organisation

Interprète de liaison Interprète de liaison Interprète de liaison Interprète de liaison 
–––– une forte une forte une forte une forte présence présence présence présence terrainterrainterrainterrain

� Flexibilité d’organisation 
très importante 
� Disponibilité et mobilité
� Connaissance des 

fonctionnements et 
organisations de 
l’institution

� Actions possibles à 
l’intérieur de l’institution

Organisation Organisation Organisation Organisation 

�Mise en place procédureprocédureprocédureprocédure
de demande
� marchés et cahiers de marchés et cahiers de marchés et cahiers de marchés et cahiers de 
chargechargechargecharge de qualité
� Gestion des 
dysfonctionnementsdysfonctionnementsdysfonctionnementsdysfonctionnements
� Référent Référent Référent Référent linguistique et 
organisationnel
� L’interface pour l’accès L’interface pour l’accès L’interface pour l’accès L’interface pour l’accès à 
l’interprétariat au sein du 
CHU pour toute  
professionnel interne ainsi 
que l’ensemble des 
professionnels externes

StructurationStructurationStructurationStructuration

� Adaptation des 
processus aux besoins 
terrain
� Adaptation des 
outils aux 
organisations des 
services
�Sensibilisation
� Information
� Formation 

Tout en tenant compte des Tout en tenant compte des Tout en tenant compte des Tout en tenant compte des spécificités spécificités spécificités spécificités 
des des des des publics et publics et publics et publics et de de de de la fonction la fonction la fonction la fonction de l'interprète de l'interprète de l'interprète de l'interprète 





DYNAMIQUES professionnellesDYNAMIQUES professionnellesDYNAMIQUES professionnellesDYNAMIQUES professionnelles

� Module DPC et  APPModule DPC et  APPModule DPC et  APPModule DPC et  APP

� Travailler la réflexivité des 
équipes à l’aide de DPCDPCDPCDPC

� Créer des espaces d’APP APP APP APP 
interprofessionnels interprofessionnels interprofessionnels interprofessionnels 

professionnels – interprètes  pour: 
- la collaboration collaboration collaboration collaboration et confiance confiance confiance confiance 
- champs champs champs champs d’intervention d’intervention d’intervention d’intervention de 

chacun

� Inscription des bonnes Inscription des bonnes Inscription des bonnes Inscription des bonnes 

pratiques dans les pratiques dans les pratiques dans les pratiques dans les 

protocoles de soinsprotocoles de soinsprotocoles de soinsprotocoles de soins

Questionner les pratiques professionnellesQuestionner les pratiques professionnellesQuestionner les pratiques professionnellesQuestionner les pratiques professionnelles



Lignes de bonnes pratiquesLignes de bonnes pratiquesLignes de bonnes pratiquesLignes de bonnes pratiques :

• Groupe national Interprétariat:Groupe national Interprétariat:Groupe national Interprétariat:Groupe national Interprétariat:

� Poser des  socles communs  à la formation des interprètes

� Partager les pratiques, les interroger

• HASHASHASHAS

� Référentiels de compétences, de formation et  des bonnes pratiques

� Limites/ risques

� Protocoliser le recours à l’interprétation

DYNAMIQUES professionnellesDYNAMIQUES professionnellesDYNAMIQUES professionnellesDYNAMIQUES professionnelles



interpretariat@chu-toulouse.fr
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